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MAGNA PT S.P.A Planta: 10 MAGNA PT:S!P.A ]
Via dei Ciclamini 4 Via dei Ciclamini 4
I7-70026 Modugno T-70026 Modugno ﬁ\) N e m a k
iT04886850728
(5isupplier 91088520 {6)Cergo {7 Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L.. * NIF: ESB48966154 |Fma | |[motfes | |wegen Shipping ;
Poligono Galarza 1 Frelght torvehicle Dellvery NOte
ES-48277 Etxebarria fo frelht own webicie {3)No. 11440556
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Exprezs @arcofDelivery  28.11.2024
Post
{10)Your ref, {11)¥our order / Date {15)Add. data orderer {121Qur ref. {13)Ext. {14)0ur No.
' MPL
C01063Q4802 ltziar Egia 140010493
{19)Shipment Free[20}n.fres [21)Packing {22)Marks Weight
FCA {23)gross {Z4inet
Free carrier | 0072 4,773,960 | 3.782,520
(25}5hipping address {261Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4 , 1T-70026 Modugno 14249
27 (28)Drawing No. {29}Deseription {30)Quantity  |(31) | (40)Remarks
{Pos.} Mat.-No { Order-No. Unlty | Quantity 4 - Rematks
10 MO0142419M0142419 | DCT300 Clutch B CAR 2510317461 360{EA
EO57038
TGEEG3048C99 C0106304802
DCT300 Clutch B CAR 25610317461
)
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A R Quantith dichiarata:
b o o L Quantith effediVal e — o T2 e o — B
Tipo imballaggiot
Quantts imballe ¢ .
Conformna alle schede d'“'.“ba“"' ﬁ] 4;"85 5‘
Data controllo;
Firma
{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 12|UN
KUEHNE+LMAGEL sx.
Via dgi Ciclamini, sne - 240726 Moditgno (BA)
28 NOV
. " | "Ricevuto iderva di
verifica su qualit antita”
neme/No{42}Remarks {43)Quantity check {44)Check report {45)Consignee {48}lnvaica check
Date

Country of Dlrigin: SPAIN
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LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
CARTA DE FORTE INTERNACIGNAL INTERNATIONAL GONSIGNMENT NOTE  FEboi N° e

bre, domlclilo, pals)
adresse, pays)
idress, colniry)

eMaK spAIN, 5.1

{Bociedad y
. niperson
d .Jlfgono fnduatnal Galargg

Bemlientg {(nomt
81

1

Transportista (nombre, domiciio, pafs, atras referancias)
Transporteur (nom, adresse, pays, autres références)

Garer [nams, address, country, other referances) /‘ £ ’
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6&2 Destinatario (nombre, dumh:l][o. pais) \l—m‘HH;ﬂL\
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o o9 (lamoa
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'I?ansponlsfias sucesives /|

Nombie Iﬂgg‘l Nama n ea v a
Dnmlc!llo ¥ Adresse NERVI A, LOGISTICA IBER iA, S.L.
Pals / Pays./ Country CIF. ESB10623627
rociz/N veva, Negfna B

4131 Villel (Terdupr

Racibo yaceptaclon
Regu ot acceplaﬂon
Recelpt and Acceptance

?Ca:ﬁa dala mercancia / Prisa en charge de la mumhandlsa!Ta:cEg'over the Eu&ds:

10457

Raws

Reservas y observaciones de! transportista af memento de foma en camga de la mercancia

(davl

gruaso deban ser rellenadas por el transportista
es de lignes grasses doivent dtra remplles par le transperteur

The spaces framed with heavy lInes must be filed in by the carder

Las caslllas con recuadra

Les parties encadré

Lugar / Lieu/ Place Réserves at chsarvations du transporteur lors de ia pnss en charge de fa marchandise
~ Carrler's reservations and abservations on taking over da goods
Pals / Pays / Coun! "
i "-... e l" R ’z j -
Fachn / Date

Marino RMichele -

Autotrasporti C/Terzi
83050 Volturara Irpina (AV)
Albo Trasp. AV 6903214/D
P.iv 2 02634580647
C.F.: MIRRNMIIL72D29A509W

Hora de llegada Hora da sallda
Haurs d'arrivée / Time of arrival Heurs de départ / Tima of daparture

4/}?&’“@!““&! Livraison da la marchandisa / Delivery of the goods:
O
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5:&{““ UT TXL'BAF‘F{Iy E] ‘:I/

Documentos entragados al transportista por el remnenia
9p remis a trar par "
Dccuments harkied to the carer by the sender

Mercas y niimeros Nimero de bultos Clase de embalajs Naturaleza de la mercancia Faso bruta, Kg Volumen, m3
10 Marques at numéras 11 Nombre des colis 12 Mode d'emballage 13 Nature de la marchandise 14 =cids brut, K 16 Cubaje m.?
Marks and Nos Number of packages Method of packing Natura of the goods Gross welght in Ka. Volume in m3
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Nimero N.U. Nombre; ver casilla 13

Nimero de atiqueta
Numéro NU Nom velr 13

Grupo de embalaja (ADR)"
Numéro d'étiquatta

Groupa d’embalfags {ADR)*

BPSED LY »

jorew

UN Numbez

Nama see 13

Label Numbar

Packing Group

(ADR)"

1-59-16,18 + 22

Otros acuerdas entre el remitenta y ¢f transportista
16 Conventions partiouliéres entre I'expéditeur et is transporteur
Special agreements between the sender and the camier

A pagar por

17 A payer par

Te be paid by:

Remitente
Expéditaur
Sender

Destinatario
Destnatare
Consignes

Preclo del transporte
Prix de transport
Carriage charges

Gaslos accesonos
Frais accessalres
Suplementary charges

Berechos e aduana
Braits de douane
Custems dutles

Otros gastos
Artre frals

Qe chagos
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Otras indlcaciones Utiles
18 Autresindlcations utiles
Qther useful particulars

Entrega contra reembolse:
Remboursemnant
Cash on delivery

Este transporte queda sometido, pese a coaltuier cliusula contrarla, al Convenlo regulador del Gontrato de Trans) r{aorta Internacional de Marcancias por Carretera)t (CMA)
o

20 ransport est soumis, nonobstant touta clause

relative au contrat de transpol

international de marchandises par route {Cl

This carriage Is sublect, notwithstanding any clause to the cont:'ary. to the Cunvenﬂun on the Contract-for International Garriage of Goeds by Road (CMR)
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A rellenar balo la responsabllidad del remitente
A remplir Sotis la responsabililé de 'expéditeur
To be completed on the sender's respansibility
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T
Establocido en el Bl =, 8IS Reciba da la mercancla
21 Etablea { } m% “\-‘\g V ! / g Y * \ / 20... M‘t 24 Marchandises roguas / Goods recelvid
Established In 'Hora de llegada Hora da salida
Haure d'amvéa Heura de dépar
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